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autem non sit sibi ipsi certum prineipatis et
regiminis genus ecligere , sed qudd tola resp.
probirit, vel certd apad Israelitas Deus: certum
autem est neque Deum, neque totum Israe-
litarum populum hune regium dominatum pro-
hésse, vel in Abimelechum citra ¥im consen-
sisse. Y

Vend, 6. — Quob CUM AUDISSENT QUI HABITA=
pANT 18 TURRE Stguokoy, Ex hisee verbis satis
liguet hane turrem Sichimorum non fuisse in
ipsh uebe Sichem ; aliis enim wihil neesse
fuisset iis qui in hie turce erant, Bichima
eversionem nuntiari, quam ipsi oeulis spectis-
sent ¢ neque verisimile est salis aspersionem
fuisse ab Abimelecho adhibendam , it
turris illa esset eversa, siquidem illa Sichima
fuisset, Adstipulor ergo Serario nostro lurrim
hane non aliam psse ab oppido Mello, qua
trris , ars, vel propugnacelum dicitor, quod
amplum non essel; Sichimorum ¥erd Larris,
qudd Sichemitarum esset colonia. Et verd con=
veniehat eos, qui in pari fuissent scelere, pari
etiam poend pleeti ; idque divinz justitiz ordo
poseehat : at salis ex superioribus constat
Metlonitas eum Sichemitis, ut Abimelechum
regem constiluerent conspirisse, el in religuis
{acinoribus eumdem admisisse. Rursimi Joa-
hami dirz supra non in Sichemitas tantim,
sed etiam in oppidum Mello intorquebantar,
quas tamen evenly suo non earuisse in fine
hujus capilis natatur ; verisimile. igitur csl
hic. ejus oppidi eversionem non subticeri; ak
si hi¢ non rteferatur, alibi nusquim relata
fueril.

TnNGRESS SUNT FASDN DEISUT BERITH, Queman-
1¢a Baalberithvocaxit, quod, wi dixi, domimm
fiederis significat, nune in Hebrzo dicitur El-
berith , quod significatione idem est; nam El
berith idem est quad Beus federis. Unde autem
ita dictus sit mox Hicronymus indicat , quan-
quim forte, utisupra dixi, potuil idem idolum
generaliore aliqul ratione ita fuisseappellatum,
quid omnibus foederibus prassset, An autem
idew hoc fanum sit cum eo, cujus facla est
supra v. 4 mentio, meritd dubitari potest; si-
quidem si vicina Sichem fuit huic turri, sen
oppido, quod per se sat est verisimile, fit etiam
plan¢ verisimile unum idemque fanum fuisse ,
non in aliqua istarum urbium, sed in spatio
inter utramque urbem interjecto. Porrd ad
hoe fanum confluxére. incol. istius oppidi,
quod fort? locus ille esset munitior , et in edi-
1o forté loco, vt vox una Hebrza insinuat;
s'iggu[ﬂen_]_jg Hebrao non, simpliciter iz -ap

pellatar fanum. Elberith, sed arx, seu proesi.
dium fani Elberith, Et verd clim in eo essor
wrarium publicumn, debuit locus esse munitis-
simus, ¢l eontra vim omnem hostilem secu-
TUs.

Ust FOE0US CUM EO PERIGERANT , ET EX KO LO-
U8 NOMEN AceePERAT, lstorum nihil estin le-
brao, sed adjecit Hieronymus ut nominis ideli
arigo et etymon  cognosceretur. Postrema
autem ista verba, gui eraf mumitus valdé; videntur
ab Hieronymeo posita loco illius voeis substan-
tive in Hebrao tseriack, quam diximus sigui-
fieare arcem, presidiom, locum munitum,

Pusiren coserosatos. [n ed arce., vel fano,

Vens. 48, — ASCENDIT 1N MONTEM SELUON, Hung
montem etiam Sichima vieinum ponit Adricho-
mius, cujus et meminit Psal, 67, v. 13,

Vers, 4. — Fouo evtexe Fumi in Hebrao
el Septuaginta nulla mentio , sed lanlwme. 6:
ignis; per se tamen satis verisimile est funio;
multos initio necalos, quid ligna esseat vi
dia, ut recté ratiosinatur Berarius.

Miie mourses, In Hebrizo el Septuagintay
circiter mitle homines.

Vens. 50. — Ao oepinuy Tueses. Hoe oppi-
dum, uti suprav, 20 diximus, eliam non pro-
enl urbe Siehem erat, el verisimililer cjusdem
urbis altera colonia,

(0D CIRCUNDANS 0RSIEBAT EXERCITU. Addi-
tar in. Hebrao et Sepluaginta, el copit eam
et verd ex sequentibus salis liquet oppidum
fuisse caplun, lize enim ratio fuit curad -
rim suam munitiorem intra urbem cives pron
fugerint , neque pisi captd urbe ad turrim hang
accedere potuisset Abimelech,

Vens. 51 — Ev stper TuRR!S TECTUM STANTES
PER PROPEGNACULA. Erant enim Judaorum locta

plana ad ambulandum, apricandum , eonfabii-
landum, prospeclipue sese: oblectandum ageomis

modata eircumjecto quaquaversiin. periholo,
ne quis forie ex allo incautus preecipilaret:
vepdm ¢b in bie lucri erant proeurronkia pris
pugnacula , cim constructa esset ad vim hosti-
lem arcendam; quod adjecit Hicronymus (etsi
nee in Hebreo, uee Sepluaginla disertd il
habeatur}, qudd id loci ratio et conditio dispi-
seceret,

Vens. 53. — Fracues wors, Idem b
Septuaginta in codiceregio el Dusileensi
whics, eodemque modo Paguinus cx [ehexe
vertit, et Josephus Ol Mg dixit 2 ak is
Romane codice Scpluaginta habetur, fragmei
supermolare; forté tamen legendum, fraguigd

BURALETES i

paumque videtur siguilicare,
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¥0x rechel in Hebraeo et Chaldeo; significat
enim non quamlibet. molam, sed eam qua
supra alteram movetur, et quasi supra eam
equilal.

Vers. 54. — Er air ab xuw, Acceplo scilicet
Jam lethali vulnere, post quod videbat se su-
BEryivere non posse,

Ne FORTE DIGATUR QUOD A FEMINA INTERFECTUS

CAPUT X.

1. Post Abimelech surrexit dux in
Israel Thola filius Phua, patrui Abime-
lech, vir de Issachar, qui habitavit in
Samir montis Ephraim ;

2. Et judieavit Tsraelem yiginti et tri-
Dus annis, mortuusiue est, ac sepultus in
Samir.

3. Huic successit Jair Galaadites, qui
indicayit Israclem per viginti et duos an-
nos,

4. Habens triginta filios sedentes su-
per triginta pullos asinarum, et princi-
pes lriginta civitatam , qua ex nomine
¢jus sunt appellatze Havoth-Jair (id est,
Oppida-Jair) , usque in presentem diem,
in terrd Galaad ;

3. Mortuusque est Jair, ac sepulius in
loco cui est vocabulum Camon.

6, Filii autem [srael peceatis veteribus
Jjungentes nova fecerunt malum in con-
spectn Donsini, et serviernnt idolis Baalim
el Astaroth, et diis Syrie ac Sidonis, et
Moab, et filiorum Ammon et Philisthiim,
dimiseruntque Dominum et non colaerunt

eum ;

7. Contra quos Domious iratus tradi-

dit eos in manus Philistiim et filiorum
Ammon :

8. Alllictique sunt, et yehementer op-
pressi per annos decem et oclo , omnes
qui habitabant trans Jordanem in terrd
Amorrheei qui est in Galaad

9, In tantum wt filii Ammon, Jordane
Leansmisso, vastarent Judam et Benjamin
el Epliraim, afliclusque est Tsrael ni-
mis,

10. Ei elamantos 2 Doming

814, Semper enim dedecoposissimum habitum

ima gloriolz mancipia & femini

verim qui 01 vitd glariam omini

ne Abimelech quasierat, is martem

maximé ingloriam invenit, neque quod ginto-

pere defugiebat, quominds seilicet 3 ferind

interemptus diceretur hactenis, eflugere po-
tuit,

CHAPITRE X,

1. Aprés Abimélech, Thola, fils de Plin,
frére utirin de Gédéon et oncle paternel d'A=
bimeélech, qui it de Ja tribu d'lssachar ot
fqui demenrait 3 Samir, en la montagne d'B-
phraim, fut élabii chel d'Israel;

2. Bt aprés avoir jugé Israel pendant vingl-
trois ans il mourut, el fut enseveli dans Sa-
mir.

8. Jair de Galaad lui suceéda, el fut juge
dans Tsral pendant vingt-deux ans,

& I avait trente fils, qui montalent sur
trente ponlaing d'inesses, et qui élaient Prin-
ces de trente villes au pays de Galaad, qui
jusqu'aujourdhoi sont nommées de son nom
el sont appelées Havoth-Jair | cest-a-dire los
Yilles-de- Jair.

5. Jair mourut, et fut enseveli au lien appelé
Camon,

6, Mais los enfants d'Tsraél, joignant de
NOUVEAUs erimes aux anciens; firent lo mal
aux yens du Seigneur, et adordrent les idoles
de Baal et d'Astaroth, et les dieux de Syrie et
de Sidon, de Moab, des enfanis 'Ammon et
des Philistins ; fls abandonnérent le Seigneur,
£t cessérent de Padorer.

7, Le Seigneur étant en colére contre eux,
les Jivra entre los mains des Philisting i focci-
dent ¢t des enlants d’Ammon & Lorient ;

8. Et tous ceux qui babitaient ao-deli dn
Jourdain, au pays des Amorehéens, aqui ¢
Galaad, furent aflligés et apprimes cruellemcnt
pendant dix-huitans ;

9. De sorte que fes enfants ' Ammon, ayant
passé le Jourdain, ravagerent les tribus de
Juda, de Benjamin et & Ephraiing et Isragl se
trouva dans une cxtréme aflliction,

10. Les Isradlites eriérent done an Seizneur,

U a¥ens piit
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rant + Peceavimus tibi quia dereliqui
mug Dominum Deum nostrum el servi-
vimus Baalim,

11. Quibus locutus est Dominus : Num-
quid non Egyptii et Amorrheei, filiique
Ammon et Philisthiim ,

12, Sidonii quogque et Amalec et Cha-
naan oppresserunt ¥os, et clamstis ad
me, et erui vos de manu eoram?

13. Et tamen reliquistis me, et colui- |
stis deos alienos : idcircd non addam ut
ultra vos liberem.

1. Tte, et invocate deos quos elegistis ;
1psi vos liberent in tempore angustize.

15. Dixeruntque filii Israel ad Domi-
num : Peccavimus ; redde tu nobis quid-
quid €ibi placet; tantam munc libera
nos.

16. Quie dicentes, omnia de finibus
suis alienorum deorum idola projecerunt,
et servierunt Domino Deo, qui doluit
super miseriis eoram.

17. Ttaque flii Ammon conclamantes
in Galaad fixére tentoria; contra (uos
congregati filii Tsrael in Maspha castra~
melali sunt.

18, Dixeruntque principes Galaad sin-
guli ad proximos suos : Qui primus ex
nobis contra filios Ammon coeperit di-
micare, erit dux populi Galaad.

nous avons abandonné le Seigneur notre Dien
el que TIous avons Servi Baal,

11. Etle Seigneur leur dit : Les Egypticns,
les Amorrhéens, les enfants d’Ammon et les
Philisting,

2. Les Sidoniens, les Amalécites et les Cha-
nanéens ne vous ontils pas autrefois oppri-
mis? ol n'avez-vous pas crié vers moi, el ne
vous ai-je pas délivrés de leurs mains?

13. Aprés cela néanmoins yous m'avez aban-
donné , et vous avez adoré des dieux étran-

ers : aussi je ne penserai plus & Pavenir &
vous délivrer.

14 Allez, et invoquez les dieux que vous
yous éles ehoisis; et qu'ils yous délivrent enx-
meémes de Uafllietion qui vous accable.

15. Les enfants d'lsracl répondirent au Sei-
gneor : Nous avons péché; faites-nous vous-
méme tout le mal qu'il vous plaira; mnais, au
moins pour cette heure, délivrez-nous de cens
qui nous oppriment.

A6, Aprés avoir prié de la sorte ils jetérent
hors de toutes leurs terres Loutes leurs idoles
des dieux éirangers, et adorérent le Seignevr
Dieu, qui s¢ laissa toucher de leur misére.

17. Cependant les enfants d'Ammon s'élant
assemblés avec de grands cris se campérent
dans Ie pays de Galaad, et les enfants d'lsraél
'étamt assemblés de leur coié pour les com-
battre se campérent i Maspha.

18. Alors les princes de Galaad se dirent fes
uns aux autres : Le premier d'entre nous qui

] commencera de combalire contre Jes enfnts
|'l d'Ammon sera 1e chel du peuple de Galaad,
|l Mais aweun d'eux weut le cowrage de lentre-

I prendre,

COMMENTARIUM.

rovx, In Hebrieo et Se-
P - Surrexit ad salcandum; hoc enim
ducum , sen judicam proprinm officium , quod
proinde Ilieronymus verbo, ducis, inclusum
intelligere voluit. Surresit autem an Deo ju-
bente, an populi electione non explieatur :
alteruter tamen modus in quivis novi judicis
electione semper intelligendus, Sed queres,
quamnam salutem hic Thola sraelitis attulerit.

Respondeo : Intesti ltus abAbimele-
cho excitatos eomposuil, quz non parva salus
fuit, Rursiin secundd ducis hujus jam suffecti
metu faetum est fortd , ut, qui res novas moli-
rentur, destiterint, suaque consilia exequi
non sint ausi. Tertid non tantim s salvator
dici potest, qui actu salvat, sed etiam qui ad

Vins. 1. — Suel

hot constitulus est, ut salvet,, siquid belli vel
ecalamitatis peenrrat, salvatorisque officium hoc
ipso gerit,, quo semper invigilat, et para!us
est populi mala vel prieveriere , vel , si quain-
gruant, arcere, Addit quartd Serarios, com
quo et ego sentio, salvisse, quia a nefario
Baalberith cultu ad veram Dei religionem po-
pulum  revocarit; quod aliqul in dubjom vo-
eant, ciim Scriptura de ¢4 e sileat. Verim st
ex Seripturz silentio argumentum hoc valet
eliam asserendum erit totam hujus judicis pre-
foeturam fuisse otiosam , cim nihil ab o fa-
ctum Seriptura commemoret. Deinde si yerum
est, quod quastionculd ultima in hujas b
preeloguio diximus, verisimile esse hos m'n_n&i
judices sanctos fuisse, qui credi potesteosisian
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impietatem principatds sui tempore tolerdsse?
Rurstin qui ratione eis prapric: et ex vero no-
men illud salvatoris competerél, qui ipsam
ommium bellorum, afllictionum, calamitatum
radicemnon sustulissent ? Denique non obscuré
id hoe eap. v. 6 indicatur, eiim asseritur cos
revertisse ad idololatriam. Neque dici potest
verba illa s Filis autem Israel peceatis veteribus
jungentes nove, fecerunt malum in conspectc Ho-
miini, el servierunt idolis Baalim, e1¢., non signi-
ficare pristinam idololatriam abjectam , sed
novam additam multis idolis de novo cullum
exhibendo, quos antea ipsi non eoluerant ;
nam ¢jusdem generis et speciei peccatum est
qualecumque idolum colatur, ut proinde non
sit ratio cur ab univs ideli cullu ad alterius
enllum transeuntes dicanlur novim poccatum
commisisse ; sed dicuntur nova veteribus pec-
cala junxisse, quia priscis idololatriis et i di-
vinocultu defectionibus novam hane defectio-
nem addiderunt. Adde quod in Hebrxeo illo
v. G eddem plané loquendi formuld utatur Scri-
plura in hebrio, qud utitur in precedentibus
ad indicandam renovatam idolelatriam post
mortem alienjus judicis @ Er addiderunt filii
Tsrael ut facerent molum in oculis Domind , ser-
vieruntgue Baalim et Astaroth, ele., qua [or-
mula ubigue significat intermissam jampridem
idololatriam revocaizm. Fateor tamen nom dii
hane pietatem el religionem durdsse sub Jair
altero post Tholam judice, ultimis enim ipsios
septemdeeim, vel octodecim annis reditum cst
ad idololatviam, eamque variorum idolorum
permisctem , ut panld post ad v. 8 declaraho;
quam tamen idololatriam credibile est Jair co-
natum esse impedire, nec potuisse Ammoni-
tirum vim et impetum reprimere, Deo perlidos
Iseaelitas volente punive ; et ad officium cala-
mitate illati revocare.

Tuora Fiuws Puea pATRUT ABINELECH, VIR DE
Issacuan. Quasiio est, qui ratione Phua iste
dicatur patruus Abimelech, sive frater-patris
ejus, ut habent Sepluaginta, cim Gedeon pater
Abimelech de tribu Manasse fucrit, hic antem
Phua de tribn Issachar asseratur : si enim Ge-
deon et Phua fratres fuére, ejusdem tribnis
fuisse debuerint. Verm hane jampridem quwe-
stiomem feeil 5. August., el post eom alii, et
sespondent fieri potuisse ut Gedeon et Phua
ulerini tantummaodd (ratres uerint, sic ut ea-
dem mater, & quicumque tandem illa tribn
[uerit, vicissim diversis viris nupserit, uni de
tribu Manasse, Joas scilicer Gedeonis patr, et
alteri de tribu [ssachar, qud ratione nert po-

§o B.VIL
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testut duo fratres diversasum sind tribuum,

Nota verd non paucos ita ex Hebrao vertere,
Pagninum, Cajelanum, Vatablum Rabbines se-
cuios : Thala filivs Phua filii Dodo ; Tigurinos
verd et Ariam Montanum in Commentario ¢
Filius Dodo ; nim ulramgue versionem per
nominalivam vel g um - Hebraica leciio
admittit. Porrd bi feré proprium nomen esse
volunt Dedo, eoque nomine avum Thol® si-
gnilicari si per genilivinn vertatur. Yerim ap-
pellativé Sumpserunt tam Hicronymus quin
Septuaginta ; hi enim reddiderunt fifius padrui
gjus, el illud, filins, per nominativum extule-
runt, ut ad Tholam remotiorem referatur, non
ad Phuam. Eodem modo haud dubié intellexit
Higzonymus, nisi quod quia obseurum esse po-
teralquid illud, efus, in Hebraeo et Seplusginta
rveferret, maluerit loeo illius pronominis rela-
tivi nomen ipsum proprium, quod ¢o prono-
mine referebatur, reponere, nempe Abime-
lech, de quo proximé preecesseral @ neque
enim aliud est quod referat. Bt quanquam il-
lnd, Y777 dodo, possit stiam verd, patrui sui, hie
tamen nullo mode it verti potest; obstat
enim sententia, cim impossibile sit ut quis
pateni sui sit filins. Wod autem filins omisit
Hieronymus, quod ad sensum non esset neces-
sarium : idem enim est sive dicas ; Thola filius
Pinta filtus patrei Abimelech, sive dicas': Thafe
filius Phna pairui Abimelech : uledque enim lo-
quendi formuld idem ille Phua asseritur pa-
traus Abimelech, et Thole pater.

Qui mazrawir 1% Sawn nesrrs Epnrann Ni-
hilnovum est quempiam alibi demicilinm quim
in tribu sud constituere, qoanguim bxe extra
tribum habitatio ad solam principatis tempus
referci possit, nimirim ut ibi ad judicandi
administrandique popull commaditatem, ut-
pote in medio Iribuum eisjordaninarum, ek
non procul feederis tabernaculo, tom demim
judex factus consederit, Porrd istius Samir
apud Ephraimitas alibi nibil legimus; quo no-
ming tam mons, quim vrbs in monte nuneu-
pata fuit, ut non: ebsoure omnes texius indi-
cant. Tuit et alios mons Samir in tribu Juda,
Josue 15,

Vers, 5. — Hore sucoessit Jarm Garaavires.
Hoc est, & Manassed tribu dimidid trapsjorda-
nind : etsi enim omnes & Manasse tribu, eliam
qui ¢is Jordanem habitabant, Galaadite i pro-
genitore Galaad Manassis nepote dici polue-
rink; et yerd subinde dicti reperiantur, ul sup.
eap. 7, ¥, 3, indieavimus § i tamen rarum est ae
propemoditm msolens, lique pm],;rsié passim
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Galaadite diell reperiuntar, qui trans Jorda-
nem in Galaadend regione, juxtague montem
Galaad Labitabant, maximé ii, qui & dimidid
tribu Manasse erant, etsi subinde etiam ea vox
ad Gaditas extendatur. B verd hune Jair Ma-
nassitam fuisse cortum est, tum quod Manas-
sile proprié Galaaditee sint, tum qud Jair po-
sterorum Manasse proprium nomen fuerit, lum
qudd certum sit oppida Jair in Managsed (ribu
fuisse. Porrd hune Jair esse diversum ab al-
tero Jair Ma s nepote, cujos alibi fit men-
o, Num. 52, v, 20 ; Deut. 3, v.14; Josue 15,
v. 505 eL3 Beg, 4, v. 15, manifestum est, nisi
velimus gratis fingere hune Jair in morte foisse
rCCentorum annorum.

Vegs. . — TriGINTA FILI0$ SEDENTES BUPER
TRIGINTA PULLOS AsivARUM. Versio Sepluaginta
in codice Romano ot Basilecnsi triginta duos
-tam filies quim pullos habet ; et pauld post
triginta duas clvitates : at codex regius in nu-
mero nostro textui et Hebrao consentit, quos
et Josephus sequitar. Porrd pro, sedentes, Se-
pluaginta dieunt émSaivorseg; vel, ut alii libri
habent, #=Biesres, conscendentes. In Hebrico
est, rochebim, éguitantes; qud eliam voce utitur
Chaldeus paraphrastes, rechebin, sed et Jose-
phus hos Jair filios dixit, & w dpioToug, eqili-
tandi peritissinos: ai catachresis est el impro-
pria locutio apud nos cim dicimus, equitare
aiinos; at racheb apud Hebrazos non miniis pro-
prie muli et asinis accommodalur, quim equis,
ut generalis yox sil significans in genere quo-
libet jumento, sen equo, seu mulo, séu asino,
seu camelo vehi,

Notandum verd de asinis nihil in Septuaginta
haberi, sed in ifs tantim pullorum fierd men-
tionem; unde suspicio ¢sse possit vel equos
vel mulos eos intelligere voluisse. Idem aliqui
contendunt de voce Hebrma haiarin : ét verd
ausus est hic seribere Cajetanus : ¢ Superfluit,
« inquil, asinariem, pulli enim equorum intel-
« ligendi potivs sunt, quoniam pro gloria pa-
o tris hee veferuntur, » At falleris, Gajetane ;
non fuerunt hi equorum pulli; sed” asinarum,
mirumque est antiom apud Cajetanum valere
univs Judei perfidi auctoritatem, Mieronymi
viri piissimi juxta ae doetissini, totivsque Ec-
clesiz ejus versionem probamtis, tam parim.
Probari autem potest non posse hune locum de
equis intelligi, primd quia faentur Rahbing
non aliter capi voeem illam, haiarim, sive in
Seripturd, sive extra eam, quam de asivoram
pullis, sive domesticorum, sive sylvestrium,
QuUOS onagros dicimus; quos sequuniur Pagnis

nus in Thesauro, Forsterus in Dietionarlo, Kir-
cherns in suis Concordantiis, et alii; neque
verd ullum locum proferct Cajetanus, ubi ea
vox pullis equinis accommodetur; unde et
Hieron. ubiqueferé pullos asinorum vel asinarum
vertit, Gen. 32, v. 135 et ¢. 49, v. 44 ; Judie,
©. 12, v. 14, ubi rorsitm Septuaginta Abdenis
sen filii, seu nepotes septuaginta pullos asina-
rum insident ; Zach. 8, v. 95 Isai. 30, v. 2§;
Job. 14, v. 12, ubi pullum onagri dixit : semel
duntaxat voee generied jmenta appellavit Isaj.
30, v. 6. Septuaginta ilem interpretes ferd vel
putlum, vel asimom, Secundd equorum usus
apud Hebraos vel prohibitus emnind, ut indi-
cat Hieron, in Ps. 75, et insinuat in Isai. 36,
vel nullus usus, vel certé rarissimus, ut Orige:
nes indicat Homil. 45 in Josue; el res manifes
gl est, clm et regibus ipsis prohibitum lemi-
mus ne mdtplicarent sibi equos, Deut. 17, v,
16, et nusquam legamus vel reges ipsos vel
regum filios equis ad insidendum usoes, sed
mulis, et régi Ezechiz ab Assvriis exprobra-
tum fuerit, si ei doo millia equorum traderen-
tur, non posse invenire ne in nobilibus et au-
licis quidem suis, qui eos-ascendere el mequi-
tare nossent, 4 Reg. 18, v. 25; [sai. 36, v. 8;
el Josue jussus sit Chananzorum equos omnes
subnervare, Josue 41, v. 6, et David victor
pauculis hostium equis reservatis coeleros sub-
nervirit 2 Reg. 8, v. 4; et 2 Paral, 18, v. 4.
Denique cim nusquim legamus Hebraeos in
bellis equis usos, et passim reprehendi et male
andire eos, quiin eqois vel equilibus fiduciam
suam in bello collocarent. lague apud Judxzos
honorilica fuit asinorum: inequitatio, ut ob id
necesse non sit hie equos accersere ) meque Vs
risimile est judicum filios equos sibi arrogisse,
cim regum filii mulis usi legantur, 2 Reg. 13,
v. 20 et eap. 18, v. 9, et reges ipsi David et
Salomon, 3 Reg. 1, v. 33, 38, 44.

Er priveieEs TRIGINTA crvitaTow. In textu
Hebrzo ¢t versione Sepluaginta non appellan-
tur hi principes, res tamen ipsa et prefectura
singalis in urbibus singulis filiis attributa satis
perspicué indicat, cim dicitur : Ey friginta
urbes eis. Porrd principatus hic filiorum sub-
ordinalus fuit palris prineipatni, et tantunt-
modd ad judicandum, gubernandumque juxta
divinas leges populum referchatur, non ad do-
minationem aliquam liberiorem exercendam.

Notanda in Hebraeo insignis paronomasia in
voce faferint, qua bis habetur, significatque
priore loco, uli diximus, asinorum pulles, po-

¢ steriore loce civilates; verim posteriore hoe
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lsco interpositum est Y mobile, cim alids soleat
sine eo T harim, dici pro civitatibus, Se-
ptuag. paronomasiam hane in Green aliquous-
que imitati sunt, mddous et ndhete; Latinus in-
terp. imitari non potuit.

QuUAEX NONINE &US SUNT APPELLATE Havorm
Jaam, 10 gST, OPPIDA JAIR, USQUE IN PRAESENTEM
DIEN, 1% TERRA GAraAD, AL j idem hoc no-

quernt : inpriniis autem genericis vocibus
dicuntur servisse Baalim et Astarath, hoe est,
diis varis et deabus, diis Syrize ac Sidonis,
Belo scilicet sen Saturno, vel ut aliis visum,
Jovi, et Astharte, qua et dea Syria dictaest :
hos enim Byri et Pheenices peculiari studio
colebant; item Moabitarum deo, qui Chamos
dicebatur, et idolo Ammonitarum, qui Moloch

meén oppidis impositum legimus ab altero Jair
in terrd Galaaditide, Num. 32, v. 41 ; Deut. 3,
v. 14, numero fuisse ginta ha-
betur 5 Reg. &, v. 135 et 1 Paral. 2, v. 23, Jo-
sne 13, v, 50; quomodo ergo ab hoe alters Jair
nomen hic accipiunt ¥ et quomodd e numers
duntaxat triginta ! Respondes in Scripturd
nomen dici imponi non tantim clim initio im-
ponitar, sed eliam cimm ex eventu aliquo idem
nomen onfirmatur. Sic Bersabee loco nomen
ab Isaa¢ imponi dieitur Gen. 26, v. 33, elm
jam ante eap, 24, v. 31, eadem nomen ab
Abraham accepisset ; et Israeli nomen imponi
dicitur; Gen, 56, v. 40, ¢im jam ante . 52, v,
28, ei nomen hoc inditum fuisset. Pored tri-
ginia hic sunt oppida Jair, non plura; quibus
id nomen conlirmatum, quia non plures erant
quim triginta ipsius filii urbium administra-
tioni prazfecti; ut proinde ad alia oppida ea ex
1lio eventu nomenclatura extendi non poluerit,
neque: prisea appellatio confirmart : cum hoe
tamen stat eamdem illis appellatonem ex anti-
qui nominis impositione remanere potuisse,
€l reipsa remansisse, ut locus ille 3 Reg. 4, sa-
1is indicat.

Vers, 5. — Camon. Vitiosé hic locus apud
Sepluaginta imw Romane codice appellatur
Rbamnon , utex Hebrao, lexta nostro, et Jo-
sepho liquet, imd et aliis Sepluaginta codicibus,
Meminit et Camonis hujus Hieron, lib. de Lo-
cis Hebr., sed ita ut eam in cisjordanind re-
gione constituat, quod difficultatem facit ; quo-
modo enim non sepultus trans Jordanem, qui
@latem cf sul principatils tempora in transjor-
danini regione exegerit ! quocirca Camonem
in transjordanind regione statuii Adrichomius,
quod et videtur asserendum, nisi casu eum in
aliend tribu ¥itd functum et sepultum quis ve-
lit asserere.

Vess. 6. — Er seavienunt 100uis Baavng BT
AsTaroa, BT 1ns Svrie ac Smoxs, £ Moas ET
FILLOBUM Auon ET Pamistnit. Jague in om-
nem sese idololatriam, ut hic versus indieat,
immerserunt; nulla hic viee idola, qua qui-
dem sibi mola erant, el 4 vicinis gentibus
wsurpare polerant, sing sacrilego culta reli~

appellabatur; denique Philistheorum  idolo,
quem Dagon voeabant.

Vers. 7. — Conraa quos Dowivos matus,
TRADIDIT EOS IN MANUS PHILISTHUM ET FILIORUM
Amnox, Nempe ut non una fuit idololatrim

12 non una repensa calamitas ; ulringue
ab oceidente quidem Philisthinorum mole-
stias, ab orientc Ammonitarum vim et arma
passi :veriim quid & Philisthinis illatam damni
et calamitatis sigillatim non explicatur; quid
autem ab Ammonitis refertur pluribus, i qui-
hus non transjordaning modd Israelite afflicti,
sed eliam cisjordanini.

VEns. 8. — AFFLICTIQUE SUNT ET VENEMENTER
OPPRESSI PER AXN0S pECEN ET 0cT0, In Hebrao
babetur : Et attriverint, et confregerunt filios
Israelin anno ipso octodecim annis. Ubi petitur
aquid sibi veliv ilud, #n anno ipso, quod Hieron.
non reddidit, Septuaginta in eodice Romano
el Basilcensi reddunt, in tempore dlfo : nimi-
rim ul tempus in Seriplurd non rard pro
anno, ita annus m aliquando pro tempore
ponatur, Et verd satis verisimile est etiam eo-
dem modo Hieronymom . intellexisse, ul pro-
inde censuerit nihil necesse esse id Lating red-
dere, eim ipsa per se sententia absque hoe
addito id indieares. Regins eodex Septuaginta
bLabet ; In anng ilfo, Posset etiam intelligi ed
additiunenld ceeptam Ammonitarum oppres-
sionem eodem ipso anno, quo idola ista en-
lere ecepernnt, quemadmodim et Vatablus ex-
plicuit. Porrd in annis illis decem et octo vi-
detor mendum irrepsisse apud Eusebium Pon-
taci in Chronico, qui octo duntazat habet.

Veriim et implexa hic nascitur quastio ,
quomodd decem et oeto anni hujus afllictionis
fuerunt, quandoguidem sex annis d in
principatn Jephte fuerit; ut habetor ¢. 42, v.
7, et ad quem tandem judicem hi anni refe-
rentur 7 Neque enimassentiri possum Serario,
qui ubique hos annos afllictionum et interre-
gnor Jjudicum annis separat, nisi velimus
mendacii Seripturam argnere, qui 3 Reg, 6,
v I annwn coepte wdifieationis templi 4 Sa-
lomone refert in annum quadringentesimum et
ogtogesimum: ab egressu ex Feyplo, ut alise
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tum supra ¢. 3, v. 11, tum Josue ultimo v. 29,
ostendi; restat ergo ut hi anni decem et octo
ad aliquorum judicum seu antecedentiom, seu
consequentium tempora referantur, quod pas-
sim omnes boni auclores faciunt, Eusebius in
Chron. Genebrardus in sui Chronologid, Sal-
lianus ¢t Torniellus in Annalibus. Verimn ad
antecedentes, an ad consequentes judices i
anni relerendi sint, in controversid est: Euse-
bius et Genebrardus juxia Hebraorum iradi-
tionem ad sequentes referunt, Sallianus et
Torniellus ad annos Jair antecedentes, ad quos
et ego accedo; nam et meo judicio evineit ra-
tio:si enim hane servitutem et calamilatem
Jephte sustuliv parta vietorid, eousque ut vi-
ginti Ammonitarum civitates caplas gladio
percusseril, valdéque humiliali sint ed plagd
Ammonile, ut babetur infra c. seq. v. 33, quis
credat tantim wel animi fuisse Ammonitis,
idque Jephte et aliorum judicum consequen-
tium temporibus, vel tam parlm animi Israe-
litis ad resistendum, ut post tam insignem vi-
ctoriam palerentur se ita allligh et vehementer
opprimi ? Deinde ante Jephte principatum vi-
tam correxerunt Israelite, idola abjecerunt,
Deusque de eorum miseriis doluisse dicitur,
inf, capitis hujus v, 16 peto ergo an illa Dei
commiseralio fuerit eflicax; siellicax, ergo Deus
Israelitas per Jephte penitas ab illi Ammoni-
tarum oppressione eripuil, Neeesse esl igitur
ut hi oppressionis anni, uti et idolelatrie, ad
annos Jair antecedentes referantur.

OuNES QUI HABITABANT TrANS JOROANEM 1IN

Auorrn£r, gui kst 1N Garaan. Hoe est,
qui fuit et habitavit in terrd Galaad, Intelligiv
Sehon et Oz Amorrheorum reges , quos sub
Moyse Israelite trang Jordanen deleverant ,
eorumiue erras occupaverant, que Rubenitis,
Caditis, Manassitis distributae erant, His porrd
ad orientem Ammonitz contermini erant. Ne-
que tamen bis trans Jordanem regionibus sese
continuil Ammonitarum oppressio, sed eliam
Jordane transmisso in aliss tribus erupit, ut
MOX v. sei. indicatur.

Vens. 11— Quieus Locuros est Dostisus, Per
prophetam forté quempiam, vel per angelum ,
ut alids jam smpivs,

Vers. 42. — Nunguin xox Ecrprin £t Avor-
AL, FILUQUE AMMOX ET Paruistaing Sinowi
QOQUE BT AMALEG ET CHANAAN OPPRESSERUNT
V0§, ET EAUI V08 DE wANv: onuy ? Hie Deus di-
versa heneficia et salates collatas exprobrando
commemorat, quibus tamen nihilo facti sunt
Ysraglitas meliores, et in officio divinoque cultu

80| brem ob’tam i
animum et beml'clorum oblitum, dlﬂicnho—
rem sese Deus exhibet ad hane calamitatem
excatiendam. Porrd Deus septem gentes nomi-
nat, i quarum oppressionibus ipse se eos li-
berisse dicit, etsi de nonnullis, quando id
factum sit, res sit obscurior. De Egypiiis et
Agypliaca servitulis excussione res clara est.
De Amorrhzis res aliquantd ebseurior, neque
enim supra toto hoelibro legimus eos ab Amor-
rheis [uisse afllictos, tantummodd, eap, 1, v.
34, refertur de Danitis ab Amorrh:is afllietis,
sed heee afllictio ad unam duntaxat pertinebat
tribum; neque an et quando ab eé sint exempti
salis constal : imd credi potest hic alllictione
permotos Danitas alias sedes quasivisse, quem-

admodim relertur inf, cap. 48. Credibile est ©

Deum respicere ad memorabiles victorias g
Amorrhzis reportatas; unam quidem trans Jor-
danem de Sehon et Ug Amorrhaorum regibus,
Nom. 21;alteram verd de quinque Amorrhzo-
rum regibus maxime illustrem, clm sol jussn
Josue stelit, lapidibusque grandinis de celo
missis Amorrhaos obitrivit, Josue 10. De filiis
Ammon non ita etiam res liquida; tantummodi
legimus sup. ¢: 3, v. 13, Ammonitas socios ee
Egloni regi Moab adjunxisse : et verd veri

mile est de ed ‘clade 3 Moabitis et Ammonitis
communiter illatd bec intelligenda esse, etsub
Ammonitis etiam Moabitas comprehendendos,
uipole quos consanguinitas in expediionibus
suis publicis feré semper jungebat ; erant enim
ex eodem patre Loth, et duabus sororibus
oriundi. De Philisthiim salutem nonnullam
partam habuimus sup. e. 3, v. ult. De Sidoniis,
A quibus calamitas aliqua illata sit , hacieniis
nihil audivimus, nisi qudd sup. . 3, v. 5, in
ter eaxteros populos nominantur Sidonii & Den
relicti ut Israclem exercerent, et afffigerent, si
quando aceideret ut Dei coltum desereret ¢ 1
particulari tamen nihil hactenis cladis & Sido-
niis inflicte ecommemoratum est, ut vel ex hoe.
loeo satis probabiliter statui possit non omnes
vel populi alllictiones, vel vietorias de hestibus
partas esse & Scripturd commemoratas. Forlé
tamen dici possit respici hic ad oppressionem
illam regis Mesopotamie c. 5, sup, v. 8, qui
utpote Syrus et Syrorum Tex etiam Syros alios,
inprimisque Syropheenices et Sidenios seean
ad bellum traxerit. Amaleeitz non-semel ela-
dem Israelitis intulerumt, inprimisque in de-
serto Exodi 17, et hoe lib, sup, e. 5, v. 13; et
¢. 6, v.3. De Chananwis relate aliquot insi-
gnes viclorie, inprimis de Ghananeo rege
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Arad, Num. 21, de rege Jabin Josue 11, de
altero rege Jabin post viginii annorum  op-
pressionem longé eeleberrima; - hoc lib. Ju-
ie. supra cap. 4. De Moabitis et ‘Madia-
itis, & quibus tamen graviter Israelite fuerant
alllieti, supra, cap. 5 et 6, nilil meminit.
Veriim notain Hebrazo pro Ghanaen haberi
mafien, quod paraphrastes Chaldeus  eensuit
8¢ viri momen proprium; ait enim kotio
laon. Plerique hio cum Rabbinis, Pagninus ,
Mercerus, Vatablus, Cajetanus, Tigurini gentis
peculiaris nomen esse volunt; unde et hic
Maon vel Maonitas vertunt. Reperitur et eadem
vox alibi locis variis, sed passim habitaculum
significat, ct ita ab interpretibus vertitur. Est
tamen et urbis nomen in tribu Juda Josue 15,
v. 55, & qui et desertum Maon, cujus fit ali-
quoties mentio 4 Reg. 25 et 25. Quin et apud
Hieronymum in Locis Hebralcis legas : Maon
regio Moabitarum , juxea Jeremiam. Duo alia
etiam loca sunt, de quibus controvertitur,
unus 1 Paralip. 4, v. 445 alter 2 Par. 26, v. 7,
ubi ea yox plurali numero mehonim penitor,
volunique plerique nomen gentis : esse, siqui-
dem et utrobique Septuaginta Mineos reddide-
TUnL, et ut gentis proprivm nomen aceeperant,
esto quée gens illasit decerni certd non possit,
Septuaginta Interpretes tamen in fine libri Job
Sophar unum ex amicis Job regem Mineoram
faciunt. Hieron. illo posteriore loco 2 Paralip.
etiam pro genlis nomine accepit, vertit enim
Ammonitas, sed videtur litterarum metathesi,
mehonim . aceepisse pro Ammonim : loco altero
vertit Hieron. habitatores , qui versione indi-
care voluil vel vocem illam non tantim ha
tacula, sed etiam habitatores el ineolas significa-
re, velcertd permetonymiam pro habitatoribus
aceipi posse : quilocus etiam hujus loei expli-
cationi usui esse potest, nempe ut pro hostibus
terr® psarum incolis, seu cohabitatoribus
suaalur, qui sané non alii quim Chanangi ;
quam significationem ciim hoc loco secuti sint
tam Hieronym, quim Sepluaginta, nefas est ab
€4 nobis discedere,

Yens. 15. — [pcirco 5ox AvnaM, U viTRs
¥os. Ligekes, Intellige hoc sub . conditione ,
nisi. perfectam de peccatis admissis peeni-
tentiam _egeritis, vilamque omuind corvexe-
ritis.

VERs, 14, — ITE £7 IvvoCATE DEOS gUOS KLE-
GISTIS, Sarcasmus est amarulentus, cujusmodi
irrisione. et insultatione uti solemus, vel ad
temeritatem ostendendam, vel ad peenitudinem
do temeritaic admissd inducendam, Sic narra- |

1
i

tione factd de insigni poend perjure homini &
Deo inflicts apté dicemus: I nunc et pejers »
“prostrato in duello provocatore ; J e, et
fortioren te ad pugnam provoca. Simile huie loco
estillud & Moysis cantico Deut. 32 : [/b; sune
dit earum, in quitus habebant fiduciom? e quo-
e vickimis comedebant  adipes, ot bibebang
vitem libaminem : surgant, et opitul vobis
el in necessitale vos profegant.

Yers. 43, — Repie 10 X0BIS quinguin g1
pLacer. Hoe est, alid ratione , si visum erit 5
perlidiam nostram puni, dummodd nos ab
horum inimicorum vi et truculentii liberes,

Yeus.A6.— Qur poLvr suren wseRns EORUM.
Hoc est, condoluit, commiseratione tagius fuit;
aqui affectus in Deo infert eflieacem voluntatemn
sucearrendi et liberandi, In Hebreo est: Au-
gustala est anima ejus in (abore Israglis, sou
quasi coniracta ethreviata; hoc enim sigmificat
Hebraum kafsar; coi vespondet versio Se-
pluaginta in codice quidem Romano, fmminuta,
confracta est anima, vel alii eodices unicd voce
habent, contractus animo & : nimirim fuem-
admodiim l®titia cor et animum dilatare
solet, ita tristitia contrahere et constrin-
gere. Qua emnia de Deo dbsumemabio: die
cuniur,

Vens. 17.—Ix Gavan, Terra seilicet, sive in
tribu Gad ii fuerint, que Galaaditidis 1erre
etiam pars est, sive in dimidia teibu Manasse,
qua strictd aceeplione Galaad nuncupatur. Et-
verd Ammonite elim metropolim et urhein re-
giam Rabbath ad initia torrentis Jeboe habe-
Tent; is autem torrens tribum Gad & dimidiz
tribu Manasse divideret; tam proclive est su-
spicari ad unos, quim ad alteros hosce Ammo-
nitas exercitum suum traduxisse : quia tamen
Ammonita bi preetexchant sibi ereptum totum
illum tractum, qui eral ab Aroer usque ad
torrentem Jeboc cap. seq. v, 13, qui tractus 3
Rubenitis et Gaditis occupabator, non antem
illum terre tractum, qui trans torrentem Jehoo
eral, et & Manassitis possidebatur, jdcirch pro-
clivius est suspicari hos Ammonitas in Gadila-
rum iribu hic versatos.

IN MASPHA CASTHAMETATI sUxT. Duplicem
Maspha trans Jordanem distinximus Josue 1",
¥. 3, unam in tribu Gad, alieram in dimidia
tribu Manasse : de alterutra haud dubié locus
hic intelligendus, sed que preferenda sit non
facilé quis dixerit ; Ammonitarum stativis forlé
propinquior ea quz apud Gaditas fuit : eata-
men, que apud Manassitas, videtur esse eain
i babitavit Jephie factus princeps, si quidem

]
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et ipse da tribu Managse fuit, de ql:lé rev. 5,
cap. §ed., alque aded ea, cujus aliquoties _ﬁt
mentio . seq., v» 11, 29, 54, qui exre meml:()
eredi potest etiam de cidem hoe loco agi. Si-
gnificat autem Maspha speculam , nempe qudd
in editiore loco sita esset, &juo eminis adven-
{antes hostes speculator cermeret; quocirea et
Septuaginta hic speculam appellativé vertére ,
ut et v, 29, cap. seq., licet aliis versibus ejus-
dem eapitis sequentis, ut proprium nomen ac-

ceperint.
Vens, 18, — DIXERUNTOUE ERINGIPES GALAAD

SINGULI AD PROXIMOS SU08 1 Q[I[ PRIMUS EX NOBIS

CONTRA FILIOS AMMON COEPERIT DIMICARE , ERIT

pux poruLt Gazaan, Habito forlé inter se con-
CAPUT XL

1. Fuitillo tempore Jephthe Galaadi-
tes, vir fortissimus atque pugnator , fi-
lins mulieris meretricis, qui natus est de
Galaad.

9, Mabuit autem Galaad uxorem de
qué suscepit filios, qui, postquim creve-
rant, ejecerunt Jephthe, dicentes : He-
res in domo patris nostri esse non pote-
ris, quia de alterd matre natus es.

3. Quos ille fugiens atque devitans
habitavit in terrd Tob; congregatique
sunt ad eam viri inopés et Latrocinantes,
et quasi principem sequebantur,

&. In illis diebus pugnabant filii Am-
mon contra Israel ;

5. Quibus acriter instantibus, per-
rexerunt majores natu de Galaad ut tol-
lerent in auxilium soi Jephihe de terrd
Tob.

6. Dixeruntque ad eum : Veni, el esto
yrinceps noster , et pugna contra filios

immon.

7. Quibus ille respondit : Nonme vos
stls qui odistis me et ejecistis de domo
patris mei ? et nune venistis ad me neces-
sitate compulsi.

8. Dixeruntque principes Galaad ad
Jephthe : Ob hanc igitur causam nunc
ad te yenimus, ul proficiscaris nobiscum,
ct pugnes contra filios Ammon, sisque
dux omnium qui habitant in Galaad.

9. Jephthe quoque disit eis : Si veré
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silio de duce et belli imperatore deligendo, chim
non satis convenirent, quem ad id munus co-
optarent, sive qudd nemo inter eos satis helii-
¢ rei peritus haberetur, sive qudd dquilibet
enm pringipatam ip , tan-
dem decernunt eum belli ducem habendum ,
qui & principibus primus cum suis eopiis animi
fortitndinem proderethostem invadendo, neque
Dbelli hujus moda ducem futurum , sed etiam
prineipatum defnceps populi Galaad habiturum,
ut hoc preemio invitatus quisque ad agendum
fortiter, et diligentiam ac strenuitatem suam
promendam , quae virlutes duci necossarie
8UnL, provecaretur.

CHAPITRE XL

1. En ce temps-la il y avait un homme de
Galaad nommé Jephthé , homme de guerre ¢t
fort vaillant, fils d'une courtisane, et qui eut
pour pére Galaad,

2. Galaad son pére avait sa femme (gifime,
dont il eut des enfants qui, étant devenus
grands , chassérent Jephthé dela maison , en
Iui disant : Yous ne pouvez pas étre héritier
en la maison de notre pére, paree que vous
éles né d'une auire mére.

5. Jephthé, les fuyant don et évitant de les
rencontrer, demeura au pays de Tob, au nord
de Galaad ; et des gens qui n'avaient rien et
qui vivaient de brigandages, s'assemblérent
auprés de lui, et le suivaient comme leur
chef.

4. En ee méme temps les enfants d'Ammon
combattaient eontre Israél;

5. Et comme ils le pressaient vlvement,_ e
anciens de Galaad allérent trouver Jephthd
au pays de Tob pour le faire venir & leur se-
eours.

6. Hslui dirent done : Venez, et soyez notre
prince pour combattre contreles enfants d"Am-
mon.

7. Jephithé leur répondit : Nest-ce pas vous
qui me haissez, etquim‘avez chassé de Ja Ilrai_-
son de mon pére ? et maintenant vous venez a
moi paree que a néeessité vous y contraint.

8, Les principaux de Galaad lui divent : Ou,

b clest pour cela méme, ef pour réparer Vinjure
e nous vous avons fafte, qUE NOUS YENORs YOUS
trouver, afin que vous marchiez avec HoUS
que vous combattiez contre les enfants d'Am-
mon, 6t que vous soyez le chef de tous cenx
qui habitent dans le pays de Galaad,

9. Jephthé leur répondit : Si c'est avec ti
désir sincdre que vous vencz m'engager i com
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venistis ad me ut pugnem p » vobis con-
tra filios Ammon , tradideritque eos Do-
niinus in manis meas, ergo ero vesier
princeps ?

10. Qui responderunt ei : Dominus
qui hee audiv ipse mediator ac lestis
est quind nostra promissa faciemus,

11. Abiit itaque Jephthe cum principi-
bus Galaad , fecitque eam omnis populus
principem sul. Locutusque est Jephthe
omnes sermones suos coram Domino in
Maspha.

12, Et misit nuntios ad regem filiorum
Ammon qui ex persond suh dicerent :
Quid mihi et tibi est, quia venisti contra
me ut vastares lerram meam ?

13. Quibus ille respondic : Quia tulit
Israel terram meam quando ascendit de
Zygypto, & finibug Avnon usque Jaboc at-
que Jordanem : nune ergo cum pace
redde mihi eam.

14. Per quos rursim mandavit Jeph-
the, el imperavit eis ut dicerent regi Am-
mon :

15, Hiee dicit Jephthe : Non tuliy Is-
racl terram Moab nec terram filiorum
Ammon;

16. Sed quando de Egyplo conseen-
derunt, ambulavit per solitudinem nsque
ad mare Rubrum, et venit in Cades ;

17. Misitque nuntios ad regem Edom
dicens ; Dimitle me ut transean) per fer-
ram tuam i qui noluit acquiescere pre-
cibus ejus. Misit quoque ad regem Moab,
qui et ipse transilum preebere contem-
peit. Mansit itague in Cades,

18. Et civenivitex latere terram Edom
et terram Moab, venitque contra orien-
talem plagam terr Moab, et castrame-
tatus est trans Arnon , nec voluit intrare
terminos Moab ; Arnon quippe confinium
esl lerra Moal.

19. Misit itaque Israel nuntios ad Se-
hon regem Amorrheorom, qui habitabat
in Hesebon , et dixerunt ¢i : Dimitte nt
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baltre pour vous contre les enfants d'Amman,
serai-je volre prince en cas que le Seigueur
me les Jivre entre les mains?

10. s Iui répondirent : Que le Seigneur, qui
nous entend, soit entre vous et nous, et soit
Wmoin que novs voulans accomplir ce que
1OUS FOUS premelons.

1, Jeplubé <'en alla done avee das priac-
paux de Gataad, et tout e peuple Petut pour
son prince. Jephihic ayant Gt abord devany
le Seigneur Loutes s prolestations 4 Maspha,
et 3 ayaut déclaré bos bonnes futentions avec fes-
quelies il se ehurgeait de ta conduite de son pee-
ple, donng cnsuite des prewves du £ prudence ,
de sa modération et de sa justse

12. Car il covoya des ambassadenrs au roi
des enfants d"Ammon -pour lni dire de sa

Ou'y a-til de ecommun eutre vous et
moi? pourquol éles-vous venu m'altaguer ct
ravager mon pays?

13. Le roi des Ammonites lene vépondit :
Clest parce qu'lsragl, venant d'Egyple, m'a pris
mon pays depuis les eonting d’Arnon jusqu's
Jaboe et jusqu'an Jourdain ; rendes-lé-moi
dong maintenant de vous-méme, et demeurons
€n paix,

14, Jophthé donna de nouveau ses ordres
aux aml 5, ot lenr da de dire
au roi des Ammonites :

45, Yoici ce que dit Jephthé : Les Isracliles
wont pris ni le pays de Moab ni le pays des
cnfants d*Ammon ;

16, Mais lorsqu'ils sortirent d'Egypte ils
marchérent par le désert jusqu'a lv mer Rou-
ge, et étant venus 4 Cadds,

17. lls envoyérent des ambassadours au voi
d'Edom, et lui firent dire ; Laissez-nous passer
par voire pays ; et le roi Edom ne voulut
point lenr aceorder ce quils demandaient. Ils
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envoyérent aussi des ambassadenrs au roi de
Moab, quiles méprisa, et ne voulut point leur
! donner passage. lls demeurérent done i Ca-
dés; f

18. Et ayant citoyé le pays @'Edom et le*

pays de b, ils vinrent par le cilé oriental

2ys de Moab s eamper an-dela de I'Ar-
non, sans youloir entrer duns le pays de Maab;
car PArnen est la frontiére de la teree de
Moah.

10, Les Isradlites envoyérent cnsuite des
ambassadeurs vers Séhon, rof des Amorrhéens,
qui hahitait dans Hésébon, pour Tui dirs ; Lais-
SCL-NOUS PASSEF Par Vo3 Lerres jusqu'au Jour-
dain,




